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Jlekcuko-cemaHTHYeCKHe 0COOEHHOCTH NepeBoaa
EBanreaus or Mapka Ha 0eHCHK-UHIJINII
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Cmambs nocesawena paccmompenuio J1eKCUKO-CeMaHmu4ecKkux 0coOeHHo-
cmetl nepesooa Eeancenus om Mapka na beucuk-unenuws 6 conocmaenenuu ¢ buo-
nueti Koponsa Akoea. Bnauane peuvb udoem o Heocnopumom suavenuu bubnuu u é1u-
AHUU, KOMOPpOe OHA OKA3ald HA e8PONelcKyro Kyibmypy u aumepamypy. Ilpuso-
OUMCsl Kpamkas ucmopust nepeo0os bubnuu na anenutickutl A3vIK ¢ YNOMUHAHUEM
COBPEMEHHbBIX 8ePCUl, 8 MOM YUCIe 8APUAHMA HA OeUCUK-UHSTIUUL.

Hanee enumanue asmopa cocpedomauuaemcs Ha camMom OeliCUK-UHSTULU.
Pacckazvieaemcs ucmopus cozoanusi 0aHHO20 YRPOWEHHO20 A3bIKA, €20 Yelb, KO-
JIUYECMB0O UCNONb3YeMbIX CN08. AHanuzupyemcs, 6 uem 3axnoyaemcs npeumyuje-
CMB0 KOHMPOAUPYeMo2o A3viKka. llpusooamces ocobenHocmu 1eKCuKo-epammamuie-
CK020 cmposi belcuk-uHeauw. 3amem HUMAHUE KOHYEHMPUPYemcs Ha Cyuecmeau-
MeNbHbIX, NPULA2AMENbHBIX U 2]1a201aX. B amux kamezopusx modxcHo Hatimu omiu-
Yus Om CMaHOapmMHO20 8APUAHMA A3bIKA, NPUBOOAMCI Npumepsl ¢ ananuzom. Ilo-
cile 9mo2o noOpoOHO pasdUpParOmMcs NOJOHCUMETbHbLE U OMPUYAMETbHbIE COPOHYL
nepesooa Eeancenus om Mapka na beticux-unenuw. K nonoscumenvHovim acnekmam
OMHOCAMCSL MOAKOBAHUS, 0OBLACHEHUS NOHAMUL Yepe3 ux oeQuuuyuu, 4mo cyuje-
cmeeHHo obiecuaem gocnpuamue mexcma bubauu. OmpuyamenvHblMu CMOpoOHAMU
MOJICHO CHUMAMb ONYUjeHue Cmuxos, )pazmenmos, cio8, d makKice OMCbLIOK K
Bemxomy 3asemy; nomepro 6ubneuzmos; UcCnoib308anue CUHOHUMOSG C PA3HOLU KOH-
HoOmayuel.

Knioueegwle cnosa: nepesoodst bubnuu na anenutickuil A3vix, nepesoovt bubauu
Ha Oelcuk-uHenuw, OellCuK-uHeauw, ynpowerHolll 3wk, Eeancenue om Mapxa,
MOJIKOBAHUSL C08, 00BACHEHU NOHAMUL, OeuHuyuu; OudIeu3mMvl;, CUHOHUMbL C
PasHoll KOHHOmayueu
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The article examines lexico-semantic features of the Gospel according to St.
Mark in Basic English compared to the King James Version. We note the incontest-
able significance of the Bible to the European culture and literature. A brief history
of the translations of the Bible is listed mentioning some modern versions including
the Bible in Basic English.

Then the author focuses on Basic English as a simplified language: its history
and functions as well as the main lexico-grammatical features such as the number
of words. The advantages of the controlled language are analyzed. We examine in
detail the noun, the adjective and the verb of the new language. In these categories,
we find differences from the standard variant and cite some instances. Then some
pros and cons of the translation of the Gospel according to St. Mark into Basic Eng-
lish are analysed. The main positive aspect is the interpretation or explanation of
difficult words through their definitions, which greatly facilitates the perception of
the text. The downsides of the translation are the omission of some verses, fragments
and words as well as the references to the Old Testament, the loss of biblical expres-
sions, the use of synonyms with different connotations.

Keywords: translations of the Bible into English, translations of the Bible into
Basic English; Basic English, simplified language; Gospel according to St. Mark;
interpretations of words, explanations of words, definitions; biblical words; syno-
nyms with different connotations

BBEJ[EHUE

bubnus urpaet orpoMHy0 poJib B aHTIIOSI3BIYHON KyIbType. Bo-niepBbix, oHa
SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOU YaCThIO JINTEPATYPHOTO HAcaeausl. be3 3HaHus 3TOM KHUTH
HEBO3MOXHO TOHSTh MHOTHUE OTCBUIKM M3 JIPYTMX JIMTEPATypPHBIX MaMSTHUKOB
(Coggan, 1963: 37). Bo-BTOphIX, UMEeHHO brbims crroco6cTBOBasIa HOPMUPOBAHHIO
co3nanus esporeiines (Grierson, 1977: 8). Kpome Toro, 3Ty BEIMKYIO KHUTY TPO-
JIOJDKAIOT U3y4aTh B MIKoJax u yHuBepcurerax (Bracher, Barr, 1982: 190), rae ona
paccMaTpyUBaETCsl KaK UCTOPUUYECKUU MCTOYHHUK CBEJACHHM, TEOJOTUYECKUN TPYA,
CBUJIETEIIbCTBO COLIMAIBHBIX MPOOJIEM U MOJIUTUYECKUX BOMPOCOB JAPEBHETO0 MHUpPA
u coBpeMeHHoCcTH (Johnson, 1985: 6), a Takke Kak OJUH W3 BEIMUYAUIITUX JTUTEPaA-
TYPHBIX MTaMSITHUKOB.
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Cesawmennoe [Iucanune Bcerga 3aHuMano nNepBoe MECTO MO YUCITY MEPEBOAOB.
Vxe k koHity XX cronerus bubnuto nepesenu noutu Ha 2 000 si3p1koB (Penurus B
uctopuu u Kynbtype, 2000: 548), a 00mumii THpaX COCTaBUI NPUMEPHO OJHH MUJI-
Juap dK3eMIUISIPoB (Tam xe: 546).

CambIMM H3BECTHBIMM IepeBoaMu CBsmeHHoro [Ilncanus Ha aHTIMKACKUN
A3BIK SIBJSIIOTCS epeBoibl [xxona Yuknuda (1380-1390-e rr.), Yunbsma Tunneitna
(1520-1530-¢ rr.) 1 aBTOpU3UpOBaHHKIN niepeBo bubnuu kopons Axosa I (1611).

MHorue aHrjIviicKue y4eHbIe CXOMASITCS BO MHEHUM, 4To bubmus kopoms
SIkoBa oka3asia Takoe BO3JIEMCTBUE HA aHTJIMMUCKYIO JIUTEPATYPY U KYJIBTYPY, KAKOE
npeBocxoauT naxe piusHue lllexcnupa (bapanosa, 2019: 178).

Opnako pabora Han nepeBojgamMu CasmieHHoro Ilucanust Ha aHraUNCKUN
A3BIK MPOJOJIKUIACH U B MOCTEAYIOIIHNE SIOXH.

Jlxon bapToH, aHTTUKAHCKUHM CBAILIEHHUK M OUOJEUCT, OTMEYaeT: «...buo-
JIMSl TOPA3A0 CTapiie JOObIX APYTUX KHUT, KOTOPbIE YATAIOT COBPEMEHHBIE JIFOH,
¥ MHOTO€ B HEHl 0cTaeTcsi HESICHBIM 0€3 JOMOJHUTENbHOU HH(POpMaluK. XOPOIIUn
NEepPeBO/I MOXKET MOMOYb MPEOAOJIETh PACCTOSHUE MEXKIY COBPEMEHHBIMU YHUTATE-
JSIMA U 3TUMH JIpeBHUMU TekcTamu...» (bapton, 1998: 32). Ctpemnenue co3nath
MOHATHBIA NEPEBOJ HALLIO OTPa)XEHUE B COBPEMEHHBIX IepeBojax CBALIEHHOTO
[Incanus Ha agaTUPOBAHHBIN SA3BIK, POCTOM ISl IOHUMaHUS BCEM, KTO HE SIBJIS-
€TCsl CIEIUAINCTOM B 00J1acTU OOTOCIOBHS.

Pacnpocrpanenne nonyunnu HoBast unTepHanmonansHas Bepeus (New Inter-
national Version), HoBas anrnutickas bu6mus (New English Bible), Hoas amepu-
kaHckas craHgaptHas bubmus (New American Standard Bible), a Takke buGmus
bnaroii Bectu (Good News Bible) (dopoctenko, 2003: 4).

Bwmecre ¢ TeM yuyeHble T€0J0ru 3aMeuaroT, yTo nepeBoy CaamenHoro Iuca-
HUS Ha JTI000M S3BIK JOJIKEH OCHOBBIBATHCS HE TOJBKO HAa KYJIbTYPOJIOTHYECKUX U
JMHTBUCTUYECKUX ACTIEKTaX, HO M Ha OCO3HAHUU TOro, 4yTo bubnus «obnanaer aBo-
SKOW MPUPOAOH: 3TO JTUTEPAaTypHOE MPOU3BEIECHIE U OJTHOBPEMEHHO — OOr0CIIOB-
CKH 3HAYUMBbIU TeKcT» (Dpuumd, 1994: §5).

BEUCHK-MHIJTULL KAK VIIPOIEHHBIH,
KOHTPOJIMPYEMBIH A3bIK
B npopomkenue NonbITOK CeNaTh MEKIyHapoIHOE o0IIeHne 0oee T10CTyII-
HBIM Ha4aJIl Pa3BUBATHCS MPOEKTHI YIPOIICHHBIX BAPUAHTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.
Opnnoii n3 nepBeix Teopuit cran Oericuk-unrium (BASIC English) — uckyccTen-
HBIN S3BIK, CO3/IAHHBIN Ha 0a3e aHTJIMIICKOTO W BIIEPBHIC MIPEICTABICHHBIN OpUTaH-
ckuM JuHTBUCTOM Yapiszom Ornenom B 1925 1. (Ogden, 1930: 95). HazBanue teo-
puu BASIC nepeBoauTcs kak «0a30BbIi», a TaKke UMeeT pacmm@poBKy: British
American Scientific International Commercial («bputano-ameprukaHCKuil HayYHBIH
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MEXIYHapOIHbIA KOMMepYeCKUii»). I11aHOBBIN S3bIK M3HAYAIBHO OBbLI HAlIEJIEH Ha
MCIIOJIb30BaHue b 850 OCHOBHBIX CJIOB, U3 KOTOPBIX 600 — CyIIECTBUTENBHBIE,
150 — npuiararensHsie. [Ipy 3TOM MCTIONIB30BaHKE IIAr0JI0B MUHUMU3UPOBAHO —
Tosibko 100 ci10B 0003Ha4YarOT NEHCTBUA. AHAIUTUYECKHE (POPMBI CIIOCOOCTBYIOT
HauOoJiee JEerkoMy MOHMMAHHIO SI3bIKa TEMU, JJII KOTO OH HE SIBIISETCA POJHBIM.
['pammaTryecKuil )K€ CTPOU HE MPOTUBOPEUYUT ITPABUIIAM AHTIIUKUCKOTO.

Tem He MeHee, CO BPEMEHEM CTaja O4EBUIHOW OTPaHUYCHHOCTDH JICKCHUYE-
CKOTO 3araca, yTo npuBeo K 1ooasnenuto 200 nHTepHaMOHaIbHbBIX U 0Kos1o 1 000
CHeUaIU3uPOBaHHbIX c10B. CIIOBapHBI COCTAB OEHCUK-UHTIIHIL TPOJOJIKAET yBe-
JUYMBATHCS, YTO TPUOIUKAET ITOT SA3bIK K CTAHAAPTHOMY AHTJIUICKOMY.

JIEKCUKO-I'PAMMATUYECKHE
OCOBFEHHOCTH BEUCHUK-UHIJIUII

Coznarens Oevicuk-unraum Yapns Keit Oraen yrBepkaall, 4To NMpeumMyiiie-
CTBO HOBOT'O BapHaHTa OYEBUJIHO: BEJIb TPEOYETCS «CEMb JIET, YTOOBI OBJIAJIETh aH-
TJINACKUM B COBEPIICHCTBE, CEMb MECSIIEB, YTOOBI BEIYUHTh ICTIICPAHTO, M OJMH ME-
csitl, yToOBl OCBOUTH Oeiicuk» (““...seven years to learn polished English, seven
months to learn Esperanto, and one month to learn Basic™) (Ogden, 1997: Dnek-
TPOHHBIHN pecypc; nep. Hamt. — 7. 3.).

Jl1st mepeBOAYUKOB OEHCHUK-MHTIINII, BIAJACIONINX aHTJIMUCKUM SI3bIKOM, pe-
KOMEHIOBAHO MCIOJIb30BaTh CJIOBA BCEX YacTel peur, u3deras npu 3TOM yrnoTpeo-
JICHUSI MAJIOU3BECTHBIX UJIMOM, UCKYCCTBEHHBIX MeTadop, a TakKe HeMpsSIMOro To-
psiaKa coB. ABTOp TEOPUU YTOUYHSET, YTO B TE€X CIIy4asiX, KOTr/ia CJIOBO B CTaHAAPT-
HOM BEpPCUU aHIJIMICKOTO SI3bIKa MMEET MHOXKECTBO 3HAYCHUH, OCHCUK-WHIIIMII
npeaiaraeT JUIlb HEKOTOphIe, 3aKkperieHHbIe B ciaoBape (Ogden, 6/1, b: DnextpoH-
HBIN pecype).

Kak yxe Obu10 0TMEUEeHO, TJIaBEHCTBYIOIIYIO MMO3HUIINIO B OCHCUK-MHTIIUII 3a-
HUMaeT cymiecTBuTesbHOE: 600 c0B u3 850 OTHOCATCS UMEHHO K 3TOM YacTH peyH.
[IpenmyiiecTBO JaHHON CHUCTEMBI 3aKIIOYAETCS B BO3MOXKHOCTH HMCIIOJIb30BAHUS
rpaduueckoro mMeroja, 6maromapsi KOTOpOMY CIIOBa MOTYT OBITh M300paKEHBI B
KapTUHKAX, TUarpaMmmax, cxemax i uX Jydiiero nonnManus u ycsoenus (Ogden,
2004: DnekTpoHHBIN pecypc).

400 cymiecTBUTEIBHBIX OTHOCATCA K MMEHaM oOmero xapakrepa (“‘general
words”) u 200 — K KOHKPETHBIM, KOTOPBIE MOKHO n300pa3uth (“picturable words™)
(Ogden, 1996: DieKTpOHHBIN pecypc).

B mepBoii rpynme MOKHO BBIIETUTH 0003HAUCHUS:

e BpeMmeHH ( time’ — BpeMs, ‘year’ — TOJl, ‘morning’ — yTpO, IPUYEM OT-
CYTCTBYET CJIOBO ‘evening’ — Beuep);

28



2022 ['opHU30HTEI TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS No 4

® CE30HOB (B CIIHMCKE MPUCYTCTBYIOT TaKUE CIIOBA, KaK ‘summer’ — JETO,
‘winter’ — 31Ma, OJIHAKO MPOIMYILIEHO ‘autumn’ — OCEHb);

e Mmepbl (‘size’ — pa3mep, ‘distance’ — paccTOssHUE, OAHAKO 0003HAYEHUS
TUTOMIAI M 00bEMa OTCYTCTBYIOT);

e nmannwadra ( river’ — peka, ‘sea’ — MOpe, TaKHE e CJIOBa, KaK ‘ocean’
— OKeaH, ‘lake’ — 03epo, HE BXOJST B CJIOBApHBIM COCTaB);

® POJCTBEHHBIX CBsi3eH ( father’ — oten, ‘daughter’ — noub, OqHAKO Oeli-
CUK-UHTJIUII 00X0oauTcs 0e3 ciioB ‘husband’ — Myx, ‘wife’ — xeHa);

® HanuTKOB ( ‘Wine’ — BUHO, OJJHAKO YJIUBUTEIBHO, YTO B CIOBAPE OTCYT-
CTBYIOT CaMbl€ paclipOCTpaHEHHbIE HAIUTKU: ‘fea’— 4vail, ‘coffee’ — xode, juice’
— COK).

Cpeny KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MOKHO BBIICIHUTh:

® MPOAYKTHl nUTaHus ( potato’ — KapToPesb, OJHAKO UCKIIOUEHO CIOBO
‘tomato’ — noMuUA0p);
e yacrtu Tena (‘eye’ — a3, IpU4YEM OTCYTCTBYIOT ‘eyebrow’ — OpOBb, a

Takxke ‘cheek’— mieka); u ap.
[TpmnaratenpHble B OCHCHK-UHTIIAI HA3BIBAIOTCS «KAYCCTBAMW» U JCIIATCS
Ha aBa tumna: 100 obmux (general) u 50 mpoOTHBOMOIOXHBIX (OppoOsites).
WnmocTpanueid mocieHIX CIYKUT CIEAYoIIee CTUXOTBOPEHUE, KOTOPOe
aBTOpP HOBOT'O BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKAa MIPUBOJIUT ISl OBICTPOTO 3alIOMUHA-
HUS:

Sweet-bitter, wide-narrow, quick-slow,
Thick-thin, living-dead, any-no,
Shut-open, first-last,
Short-tall, future-past,
Cheap-dear, late-early, high-low.

Hard-soft, simple-complex, black-white,

Red-green, public-private, wrong-right,
Left-right, feeble-strong,
Rough-smooth, short and long,

Solid-hollow, male-female, loose-tight.

Wise-foolish, bent-straight, old and new,

Young-old, cruel-kind, false and true,
Bright-dark, happy-sad,
Clean-dirty, good-bad,

Loud-quiet, wet-dry, orange-blue.
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Tak, MPOTHUBOIOJOXKHBIM CJIOBY «KpacHbI» ( 7ed’) ABISETCA «3EJICHBIN
(‘green’), a «nponuioMy» ( ‘past’) — uMmeHHO «Oynymiee» ( future’), a He «HACTOS-
uiee» (‘present’) (Ogden, 6/1, a: DIEKTPOHHBIN pecypc).

CrnoxHbBIE TJIaroJbHBIE (JOPMBI CO MHOYKECTBOM HCKITFOUCHHH SIBIISIIOTCS CY-
IIECTBEHHBIM MPEMATCTBUEM IS M3YYAIOIIUX aHTIUHCKHUN SI3bIK B KQ4€CTBE MHO-
CTPaHHOTO, & TAK)KE€ MOTYT UMETh JIBYCMBICIICHHOE 3HAYCHHE. ABTOp HOBOTO BapH-
aHTa peJIaracT OCTaBUTh JIMIIIb HECKOJIBKO HEOOXOIUMBIX TJIar0JIOB, @ HEJIOCTATKU
BOCIIOJIHUTH CYIIECTBUTEIBHBIMHU U TIPHIAraTeIbHBIMH, KOTOPBIE YK€ UMEIOTCS B
CITHCKE.

OnHUM W3 OCHOBHBIX MPUHIIUIIOB YIIPOIICHUS B OCHCHK-WHTIIUII SBIISCTCS
MCII0JIb30BaHUE CJIOB-0MEPaTOPOB (aHri. “operation words™) ¢ mpeyioraMu B GyHK-
MU HapEeUUi BMECTO OOBIYHBIX TJIarosioB. Beero nacuntsiBaetcs 10 cioB onepato-
pPOB, €CJIM CUUTATh BCIOMOTATENbHBIMU TJArojibl ‘be’ («OBITBY), ‘seem’ («Ka-
3aThCs»), ‘have’ («<UMEThY) BMECTE ¢ ‘may’ («MOUby, KUMETh pa3peiieHue) u ‘will’
(«MOYB», «H3BABIATH BOJIIO»). [ ymoOcTBa KOMMYHHUKAITUU JTOOABICHBI TaKkKe
rJ1aroibl ‘say’ («rOBOPUTHY), ‘see’ («BUAETH») U ‘send’ («oTHpaBisThy»). Harmsia-
HOM MJUTFOCTpAIMEH BCEX TJIAr0JIOB B UX MPAKTHUYECCKOM MPUMEHEHUH MOXKET CITy-
KUTh CJEYIOas KapTUHKa (cM. puc. 1).

Puc. 1. Onepamopui 6 beticuxk-unenuuu
Fig. 1. Operators in Basic English

I"epoii n300paxeH ¢ JIMCTKOM OyMaru, u3 KOTOporo oH ciaenan uuny ( ‘made
the paper into hat’).

On ee umeer (‘has’) u nepxut (‘keeps’). B kauecTBe MPOTUBOMOJIOKHOIO
NeUcTBUSL OH oTnyckaet uuisny ( ‘let the hat go’).

OH HazeBaeT HUIsANY Ha TONOBY ( ‘puts the hat on the head’) nu cHuMaeT ee
(‘takes the hat from the head’).
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OH naer nuianmy Kkomy-To ( ‘gives the hat to someone’) unu noceinaet ( ‘sends
the hat to someone’) 1 IOJIy4aeT €€ OT KOTro-To ( ‘gets the hat from someone’).

On yxonur ( ‘goes from this place’) u npuxoaut ( ‘comes to this place’).

OIHOBPEMEHHO C 3TUM Tepoil TOBOpHUT ( ‘says something’) U BUAUT YTO-TO
(‘sees something’).

OH coBepiIaeT AesATeNbHOCTh (‘is doing’), a Jiy*a OTpa)xaeT ero JeUcCTBuUs
TaK, 4TO ATO JIUIIb KaxeTcs ( ‘seems to be doing’).

EBAHTEJIME OT MAPKA HA BEHCHUK-UHIJIULLI

B 1941 r. 661 ocymiectBieH nepeos HoBoro 3aBeta Ha OEHCHUK-UHTIINIIL, a
B 1965 r. BeILIO NosiHOE u3ianre bubiuu Ha HoBoM si3bike (Bible in Basic English,
0/n: Dnextponnblil pecypc). [lepeogunk Comroens Xyk go6asun 100 «mostuye-
CKHUX CJIOB», a Takxke 50 Onbneiickux, HeOOXOAUMBIX JUIsl TYUIIero BOCIPUSATHUS TEK-
cTa.

[TockonbKy OEHCUK-MHIJIMII HCHIOJIB3YET OrpaHUYEHHBIA HAO0Op CIOB, 3TO
BJICYET 32 CO00I HEKOTOPbIE U3MEHEHHUS B TEKCTE, KOTOPbIE MOT'YT HOCUTh KaK OT-
pULIATENBbHBIN, TaK U MOJIOKHUTEIbHBINA XapaKTep.

HHOJIOKUTEJIbPHBIE CTOPOHABI IIEPEBOJIA
1. ToakoBaHusl, MOSICHEHHUS

6:12

e Basic: And they went out, preaching the need for a change of heart in men.

o King James: And they went out, and preached that men should repent.

e Pycckuii Cunonanbublii: Oxu nowiiu u nponogedosanu noKaaHue (31ecb u
Janee Mmoxy>KupHeiid mpudt Hamr. — 7. 3.).

—> A change of heart = repent.

B naHHOM cTHX€ BMECTO CJIOBA «TIOKAsTHUE» B MEPEBOJC HA OCHCHUK-MHTIUII
IPUBONUTCS TOJKOBAHUE TJIaroyia 7epent’, 9TOOBI YNTATEIIA MOTJIU MTOHSATH Ty OWH-
HBII CMBICII CHOB: ‘Repent’ — “(formal) to be sorry for something and wish you had
not done it”. Beqp, Kak U3BECTHO, 0€3 U3MEHEHUS CepAlla MOKasiHUSI He ObIBaeT.

8:34

e Basic: If any man has the desire to come after me, let him give up all other
desires, and take up his cross and come after me.

o King James: Whosoever will come after me, let him deny himself, and take
up his cross, and follow me.

e Pycckuit CHHOJANBHEIN: ...kmo xouem uomu 3a Muorw, omeepzruce ceos,
U 803bMU Kpecm C80l, u credyti 3a Muoro.
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—> Give up all other desires = deny himself.

B BapuanTe Ha OCHCHUK-UHIIIUII YATATEISIM OOBSCHICTCS, YTO 3HAYUT «OM-
gepeHymucsi cebsy Ui Ooliee SICHOTO MOHUMaHMA. « OmeepeHucy cebs» O3HAYaeT
«OCmMasumy 8ce C80U JHCENAHUSY.

9:24

e Basic: Straight away the father of the child gave a cry, saying, I have faith;
make my feeble faith stronger.

o King James: And straightway the father of the child cried out, and said with
tears, Lord, I believe, help thou mine unbelief.

o Pycckuit CunomanbHblid: M momuac omey 0mpoKa 60CKIUKHY CO CLe3AMU:
eepyio, I'ocnoou! nomozu moemy neeepuio.

- Make my feeble faith stronger = help thou mine unbelief.

DTOT CTHX MOXKET OBITh HEMTOHATEH J1a)Ke MHOTHM BOIIEPKOBJICHHBIM XPUCTH-
aHaM, TICPEBOTYMKHA Ha OCHCHK-MHTJIUII K€ cpa3y MPHUBOIAT TOJKOBAHHUE CKa3aH-
HBIX CJIOB, YTOOBI M30€KaTh JIBYCMBICIICHHOCTH U HE BBECTH YUTATENICH B HEJOYME-
Hue. «llomoeu moemy Hegepuio» — B BepCUH Ha OecHK-UHTIHII YnTaeMm: « Coenail
Moo c1abyto eepy culvbHeey.

14:28

e Basic: But after I have come back from the dead, [ will go before you into
Galilee.

o King James: But after that I am risen, I will go before you into Galilee.

o Pycckuit Cunonanehueiit: Ilo éockpecenuu sxce Moem, A npeosapio eac
Tanunee.

- Come back from the dead = be risen.

HuTepecHo, uto B mepeBojie Bcero EBanrenust or Mapka Ha OelCUK-HUHTITUII
MOCJIEI0BATENBHO 3aMEHSIETCS MPUBBIUYHBINA HaM IJ1arojl « GOCKPECHYmMb» €ro TOJIKO-
BAaHUEM «B8EPHYMbCS U3 MEPMELIX», YTOOBI UNTATEH, B OTJIIMUUE OT allOCTOJIOB, HE
BITAJIA B 3a0;1y’k1eHHe 0 BockpeceHnn XpucToBOM.

2. CnenyromuM MOJ0KUTEIIbHBIM MOMEHTOM MOXHO CUUTaTh 00bSICHEHHE
NMOHATHSA Yepe3 AePUHULHIO.

OmnucaTenbHBIM METOJ] — OCHOBHOW mpu nepeBoje bubnnu Ha Oeicuk-uH-
TJINIIL, BEJlb YIPOIIEHHBIN SI3bIK UMEET OTPAHUYEHHBIN CIIOBapHBIA COCTAB, TO3ITOMY
nepeBoguukam CasimeHHoro I[lvcanus NpuUIIOCH AaBaTh OMpPEACICHUE MOHSATUN
BMECTO MPSIMOTO Ha3bIBaHUS BEUIEH.
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2:3

e Basic: And four men came to him with one on a bed who had no power of
moving.

o King James: And they come unto him, bringing one sick of the palsy, which
was borne of four.

e Pycckuii Cunonaneusiil: 4 npuwiiu k Hemy ¢ paccnadaennvim, komopozo
Hecu 4emeepo...

- One on a bed who had no power of moving = one sick of the palsy.

B marHOM nprMepe BMECTO METUIIMHCKOTO MTOHATHUS ITEPEBOAYUKH JAIOT OIH-
caHue OO0JIE3HU: BMECTO TOT0, YTOOBI CKa3aTh «pacciadiienHsliiy, OHU MpeaaratoT
CIeNyIOIUN BapuaHT: « Yenogex na nocmenu, He uMerOWUL 803MOHNCHOCMU OBU-
2amvcsiy.

5:2

e Basic: And when he had got out of the boat, straight away there came to
him from the place of the dead a man with an unclean spirit.

o King James: And when he was come out of the ship, immediately there met
him out of the tombs a man with an unclean spirit...

e Pycckuii CunonanbHblil: M koz20a eviwien OH u3 100KU, momuac 6Cmpemu
E20 viuedwuii uz epod06_uenogex, o0epicumbviii HeUUCMbIM OYXOM...

—> The place of the dead = tombs.

Tak Kak CJI0BO «2po6» OTCYTCTBYET B CJOBape OCMCHK-MHIUIMIL, OblIa HC-
10JIb30BaHa AE(PUHULUSA, B COCTAB KOTOPOU BXOJUT CIIOBO, IPUCYTCTBYIOIIEE B BO-
KaOyJisipe yIpOoUIEHHOTO SI3bIKA.

15:15

e Basic: And Pilate, desiring to do what was pleasing to the people, let Bar-
abbas go free, and gave up Jesus, when he had been whipped, to be put to death on
the cross.

e King James: And so Pilate, willing to content the people, released Barabbas
unto them, and delivered Jesus, when he had scourged him, to be crucified.

e Pycckuii Cunonanwubiit: Tocoa Ilunam, scenasn coenamo y200Hoe HAPOOY,
omnycmun um Bapassy, a Hucyca, bus, npedan na pacnamue.

—> To be put to death on the cross = to be crucified.

He kaxmoMy COBPEMEHHOMY YHTATEII0 MOXET OBITh TOHSTHO, YTO 3HAYUT
«pacnsamuey, TIOATOMY Ha OCHCHK-WHIJIMII JaHO OIpPEAeJICHHE JTOr0 CYyIIeCTBU-
TENBHOTO. XPUCTOC HE «NpedaH Ha pacnamuey, a «npedan Ha CMepmb HA Kpecmey.
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OTPULIATEJIBHBIE CTOPOHABI [IEPEBO/IA
1. Onyumenune cTUX0B, (pparMeHToB, CJI0OB

9:29

e Basic: And he said to them, Nothing will make this sort come out but prayer.

o King James: And he said unto them, This kind can come forth by nothing,
but by prayer and fasting.

e Pycckuii CunonanbHblii: M ckasan um: ceti poo He Modicem 8bliumu uHaye,
KaK om MOJIUmMeEsl U HOCma.

—> Prayer = prayer and fasting.

B nepeBojie Ha OeMCUK-UHTIIUII OMYIIEHO CIOBO «nocmy ( ‘fasting’), XOTsi OHO
3aHMMAaeT BayKHEHIIIEe MECTO B JaHHOM cTuxe. M3-3a 3TOro MpOMCXOAUT UCKAKEHHE
CMBbICIIa CJIOB XPUCTA.

9:44 n 9:46

e Basic: Ilepesoo omcymcmeyem.

e King James: Where their worm dieth not, and the fire is not quenched.

e Pycckuit CHHOAANBHBIN: ...20€ uepsb ux He ymupaem u 020Hb He y2acaen.

B Bepcum Ha OeCHK-UHTIINII CTUX MOJTHOCTBIO ONyIeH. Bo3aMoxkHO, 3TO cle-
JaHO, YTOOBI HE TPAaBMHUPOBATH YyBCTBA YUTAIOLIETO, JTUOO 3TO BHI3BAHO JKEJTAHUEM
n30exaTh MOBTOPA, MOCKOJIbKY JaHHBIE cJoBa MOBTOpstoTcA B 9:48. OgHako, Ha
HaIll B3TJIs1], IEPEBOAYMKHI HE UMEIOT IIPaBO MPOCTO yOUpaTh Kakue-a1udo clioBa, a
TeM OoJiee nenblil ctux u3 Cesmennoro IIucanus.

11:26

e Basic: Ilepesoo omcymcmeayem.

e King James: = But if ye do not forgive, neither will your Father which is in
heaven forgive your trespasses.

e Pycckuit CunonansHbIi: Ecau oce He npowaeme, mo u Omey eaw Hebec-
HbILL He NPOCIUM 8aM COCPeULeHUll BAUUX.

CTux MOJHOCTHIO TpoIyIieH. Bo3MokHO, ObUIO MPHUHATO TaKOe pEIIeHUE,
9TOOBI HE MOBTOPATH MBICIb, BEIb 3TH K€ CJIOBAa MPUCYTCTBYIOT B MPEIbIIYIIEM
ctuxe — 11:25, HO Ipu 3TOM TepseTCs aKIIEHT, KOTOPBIA CO3/1aeTcs KaK pa3 01aro-
Japst IEKCUYECKOMY TTOBTOPY.
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2. Onyumenue orcblIOK K Berxomy 3aBery

6:11

e Basic: And whatever place will not take you in and will not give ear to you,
when you go away, put off the dust from your feet as a witness against them.

e King James: And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony against them. Verily
I say unto you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of
judgment, than for that city.

e Pycckuii CunonanbHblil: M eciu kmo He npumem 8ac u He 6y0em Ciyuams
eac, mo, 8bIX00s OMMY0d, OMpsAcUme npPax om HO2 8AUUX, 80 CBUOEMENbCMBO HA
Hux. Ucmunno 2o06opro eéam: ompaonee oyoem Cooomy u I'omoppe 6 denw cyoa,
Hedcenu momy 20pooy.

B Bepcum Ha OCHCHK-MHIJIMIN MOJHOCTHIO ONMYIIEHAa BTOpas 4YacTh CTHXa,
YTOOBI HE YCIOKHATH BOCIPHUITHE HOBO3aBETHOT'O TEKCTA, OJHAKO TIPH 3TOM Tepsi-
eTcs OTChUIKa K BeTxomy 3aBeTy, KOTOpasi HeCeT ONpPEIEICHHYI0 CEMaHTUYECKYTO

Harpysky.

13:14

e Basic: But when you see the unclean thing which makes destruction, in the
place where it has no right to be (let this be clear to the reader), then let those who
are in Judaea go quickly to the mountains...

o King James: But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that readeth under-
stand,) then let them that be in Judaea flee to the mountains...

e Pycckuit Cunonanbhbiil: Kozoa oice ysuoume mep3ocms 3anycmeHnus, pe-
YeHHYI0 RPOPOKOM Jlanuunom, cmosuwyio, 20e He 00JIHCHO, - YUMAarWull 0a pasy-
Meem, - moeoa Haxooawuecs 8 Myoee 0a be2ym 6 2opbi...

[TepeBoaunky Ha OEHCUK-UHTININ yOUparOT OTChUIKY K Berxomy 3aBery. C
OJIHOM CTOPOHBI, 3TO 00JIeT4aeT MOHUMAaHKE JJI1 COBPEMEHHOT'O UNTATENs, BE[b CEHi-
4ac J1aJIeko HE BCE XOPOIIO 3HAIOT BETX03aBeTHBIE mpopoyecTBa. OaHAKO, C APYTOn
CTOPOHBI, TEPSETCS TOT (PAKT, YTO MBICIH, TIPOU3HOCUMBIE XPHUCTOM, OBLIN TIPE/-
CKa3aHBbI e1le APEBHUMU Mpopokamu. Takum 006pa3oM, XpUCTOC UCTIOTHIET MPOPO-
YEeCTBa, YTO OBLJIO BaXKHO JJIs Hy/ieeB BpeMeH CracuTens, a 3Ha4uT, JOJIKHO OBITh
BaYXHO M JIJIs HAC.
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15:28

e Basic: Ilepesoo omcymcmeyem.

o King James: And the scripture was fulfilled, which saith, And he was num-
bered with the transgressors.

e Pycckuii CunonanbHblil: A coviiocy crnoso [lucanus: u Kk 3100esam npu-
Ymet.

[lepeBoaunku EBaHrenus Ha OEWCHK-MHIJIMII PELIMJIM TMOJHOCTHIO H30a-
BUTBHCS OT 3TOW OTCBHUIKU K BeTxomy 3aBeTy, 4TOOBI HE 3aTpyHATh TOHUMAHUE OC-
HOBHBIX MbIceil. O4eBUAHO, YTO MPHU 3TOM TepsieTcs npeacTtaBieHue oo Mucyce
Xpucre Kak 00 ICTHHHOM Meccuu, KOTOPOTo K1l IPEBHUE €BPEU.

3. llorepst OubIEM3MOB

7:22

e Basic: The taking of goods and of life, broken faith between husband and
wife, the desire of wealth, wrongdoing, deceit, sins of the flesh, an evil eye, angry
words, pride, foolish acts...

e King James: Thefts, covetousness, wickedness, deceit, lasciviousness, an
evil eye, blasphemy, pride, foolishness...

e Pycckuiit CHHOTANIBHBIN: ... KPAXNCU, TUXOUMCIEO, 31004, KOBAPCMEBO, HENO-
mpebcmeo, 3a8UCMAUBOE OKO, H020XYIbCHEO, 20PO0CMb, HE3YMCMEO...

- Angry words = blasphemy.

B BapmanTe Ha OelCHK-UHTIIMII OMOJIECHCKOE CIIOBO, KOTOPOE OTCYTCTBYET B
ero cloBape, 3aMeHsSeTCsl 0oJiee HEUTPAIbHBIM BBIPOKEHUEM, HCIIOJIB3YETCsl TeHe-
panm3anus — pacmmpeHue 3HadeHus. [lpu 3TomM Tepsiercst koHHoTanus: ‘blas-
phemy’ — “something you say or do that is insulting to God or people’s religious
belief” (Longman Dictionary)!. Tak, «6o2oxynbcmeo» — 3TO He IPOCTO 3JIbIE
CJIOBa, a CJI0Ba, KOTOPBIE OCKOPOIstoT bora miu peurno3Hpie 9YyBCTBA JTFOACH.

12:1

e Basic: And he gave them teaching in the form of stories.

o King James: And he began to speak unto them by parables.

e Pycckuit CunonanbHblit: M Hauan 2o6opums um RPUmMYaMu ...

—> Story = parable.

B nanHom ctuxe Habmromaercs 3aMeHa OuOiIen3Ma MOBCEAHEBHBIM IOHS-
tueM. OHAKO TepseTcsl BaKHAs KOHHOTalMs cioBa ‘parable’ — “a short simple
story that teaches a moral or religious lesson, especially one of the stories told by

' Cwm.: https://Idoceonline.com/dictionary/blasphemy
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Jesus in the Bible” (Longman Dictionary)?. «/Ipumua» — 5T0 He POCTO paccKas,
a pacckas, KOTOPbIM JaeT MOPaIbHBIM WIM PEIIUTUO3HBIA YPOK.

4. CHHOHUMBI C PA3HOIl KOHHOTAIlMEeH

CTOUT OTMETHUTH, YTO MHOIJA ATOT METOJ MOXET CO3/1aTh MOJ0KUTCIbHBIN
s dexT, 0IHAKO HEPEJIKO YIPOILECHHBIN S3bIK YIIOTPEOIISIET CHHOHUM C APYTOil KOH-
HOTAIIUEH, YTO MCKAXKaeT CMBIC/ BBICKA3bIBaHUS.

9:20

e Basic: And they took him to him: and when he saw him, the spirit in him
straight away became violent; and he went down on the earth, rolling about and
streaming at the lips.

e King James: And they brought him unto him: and when he saw him,
straightway the spirit tare him; and he fell on the ground, and wallowed foaming.

e Pycckuii Cunonanenbiii: 4 npusenu eco k Hemy. Kax ckopo bechosamuiii
yeuoen Ezo, 0yx compsc e20, OH Ynau Ha 3eMII0 U 8ANANCA, UCNYCKAs NEH).

- Rolling about = wallowed.

B naHHOM CcTHX€ MCMOJIb30BaHbBl CHHOHUMBI C OJHHUM JIEHOTATOM, HO TpPH
ATOM TepsETCA IONOJIHUTEIbHAS KOHHOTALUA: TJaroi ‘to roll’ — 6onee HeHTpalib-
HBIN, IPU ATOM OTCYTCTBYET KOHHOTaIus oOpasa (connotation of attendant circum-
stances). ‘To wallow’, kak ipaBUIIO, yNOTPEOIsSETCS B OTHOILICHUH JKUBOTHBIX, & HE
monen: “(especially of some animals) to lie or roll around slowly in deep, wet earth,
sand, or water”’ (Cambridge Dictionary)®. Taxum 00pa3oM, B CTaHIAPTHON BEPCUM
yTBEPKIaeTCsI, 4TO OECHOBATHIN OMYCTUIICS 0 YPOBHS KHUBOTHOTO, HA OCHCHUK-MH-
TJIMII K€ 3Ta JETallb OIMYCKaeTCsl.

12:7

e Basic: ...This is he who will one day be the owner of the property, come,
let us put him to death, and the heritage will be ours.

e King James: ...This is the heir, come, let us kill him, and the inheritance
shall be ours.

e Pycckuii CUHOANBHBIN: ...om0 HacieOHUK,; notoem, yovem e2o, u Hacieo-
cmeo O6yoem Haute.

—> Heritage = inheritance.

Ha GelicuK-MHIIUII B KAYECTBE CHHOHUMA YIIOTPEOIIIETCA ITUMOJIOTUUECKHIM
ny6mner. OnHako, cornacHo KeMOpupKkcKoMy cloBapro, 3TH CIIOBa UMEIOT Pa3HYIO
KOHHOTauu. CpaBHUM:

2 Cwm.: https://Idoceonline.com/dictionary/parable
3 Cm.: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wallow

37


https://ldoceonline.com/dictionary/parable
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wallow

2022 ['opHU30HTEI TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS No 4

o ‘heritage’— ‘‘features belonging to the culture of a particular society, such
as traditions, languages, or buildings, that were created in the past and still have
historical importance*;

e ‘inheritance’ — “money or objects that someone gives you when they
die’”.

Taxk, eciii BOCTIpUHUMATh YIIOTPEOJIEHHBIE CIOBA MMEHHO B TAKOM 3HAYCHHH,
TO TIEPEBOJ] HAa OCWCHK-WHTIIMII MOKET BBECTH UYMTATENs B 3a0iyXICHHE, TO-
CKOJIBKY TEPSETCS MOTHUB yOMIICTBA ChIHA XO35MHA BUHOTPATHUKA, BEIb YOUUIIBI XO-

TCJIN 3aBJIaACTh HMCHHO €0 HACJICACTBOM.

13:7

e Basic: And when you have news of wars and talk of wars, do not be trou-
bled; these things have to be, but it is still not the end.

o King James: And when ye shall hear of wars and rumours of wars, be ye
not troubled: for such things must needs be, but the end shall not be yet.

e Pycckuit CunonanbHeli: Koeoa sce ycaviuume 0 OUHAX U O BOEHHBIX CTIY-
xax, He yxcacaumecs. ub0 HaoIeHcum cemy Oblms, — HO IMO euje He KOHey.

—> Talks = rumours.

[TepeBourky Ha OCMUCUK-UHTIIUII UCTIOIB3YIOT IPUEM T'eHepaliu3aluu, 0000-
mas 3HAYCHHE CJIOBA. B MpHWBEACHHOM Cilydae ymoTpeOJIeHbl CHHOHUMBI, OJTHAKO

TepseTCs TOMOJHUTENbHAS KOHHOTALMS: Tumour’ — “information or a story that is
passed from one person to another and which may or may not be true” (Longman
Dictionary)®.

Tak, «cayxu» — 3TO He IPOCTO Pa3roBoOp, a MH(POPMALHKS, KOTOPAsT MOXKET
OBITh KaK BEPHOM, TaK U JIOKHOM.

16:5

e Basic: And when they went in, they saw a young man seated on the right
side, dressed in a white robe; and they were full of wonder.

e King James: And entering into the sepulchre, they saw a young man sitting
on the right side, clothed in a long white garment, and they were affrighted.

e Pycckuii CuHonanbHbIi: M, 60105 60 2po6, ysuoenu oHouLy, Cuosdue2o Ha
npasotl cmopoHe, 001e4eHH020 8 DENYI0 00eHCOY, U YHCACHYIUCD.

—> Be full of wonder = be affrighted.

[TepeBoaunky Ha OCHCHUK-HHTIIUIN 3aMEHSIOT apXan3M COBPEMEHHBIM CHHO-
HUMOM, KOTOPBIH, OJHAKO, IMEET HHYI0 KOHHOTAIIHIO:

4 Cm.: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/heritage
> Cwm.: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/inheritance
6 Cm.: https://Idoceonline.com/dictionary/rumour
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e ‘wonder’ — “a feeling of surprise and admiration for something very
beautiful or new to you” (Longman Dictionary)’;

o ‘affrighted’ — ‘‘feeling afraid”.

Taxk, B Bepcun Ha OCHCHK-WHTIIUII MHPOHOCHIIBI YIUBIICHBI U TIPEOBIBAIOT B
BOCTOPI€ OT YBUIECHHOTO, B TO BPEMSI KaKk B OPUTHHAIBHON BEPCHH KEHIITMHBI HAITY-
raHbl, OHU «yorcacHyaucvy (cM. CHHOJANBHBIN MEPEeBOJT), YTO, KOHEUHO, OJIKE K
JIEUCTBUTEIBHOCTH.

3AKJIOYEHHUE

Takum 00pa3oM, CTOUT OTMETUTh, UYTO MepeBoAbl bubiMyu Ha aHrIUNCKHMA
SA3BIK OCTAIOTCSA aKTYAJIbHBIMU U B HAllle BpEMs, CO3JAI0TCA HOBBIE COBPEMEHHBIE
BEPCUU, aJAIITUPOBAHHbIE Ul IIUPOKOIo Kpyra yurareneu. [lepeson EBanrenus ot
Mapxka Ha OelCUK-UHTIUII UMEET Psif MOJIO0KUTEIbHBIX CTOPOH, K KOTOPBIM MOKHO
OTHECTHU MOSICHEHUS, TOJIKOBAHUS, OOBSICHEHUSI TOHATUH Yepe3 Ux AeQUHULUY, YTO
CYILLIECTBEHHO OOJierdyaer Bocrpusitue Tekcra bubmuu. OTpunaTenbHbIMUA CTOPO-
HaMU MO>KHO CUUTATh OMYIIEHUE CTUXOB, (PparMEeHTOB, CJIOB, & TAKXKE OMYILECHUE
OTChUIOK K Berxomy 3aBery; nmorepro OMOIEM3MOB; HUCIIOIb30BAHUE CHHOHUMOB C
Pa3HOM KOHHOTALMEN WIIA JIEHOTAaTOM, YTO MHOIJA MOKET BBECTHU UMUTATENs B 3a-
Oy’KJeHHUe. YUnThIBasi IEPEUNCIIEHHbIE OTPULATEIbHbIE (AKTOPBI, PEKOMEHAYETCS
HE OTpaHUYMBATHCA NPOYTEHHEM bubinu Ha ynpoleHHOM BapHaHTe sI3bIKa, a 00-
palaThcs K IepeBoJiaM Ha IMOJHOLIEHHbIE €CTECTBEHHBIE A3BIKM BO M30€kKaHUE ce-
MAaHTHYECKUX IIOTEPb.
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